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Kozauyk A. M.
KuiBcekuii yHiBepcuTeT iMeHi bopuca ' pinuenka

HAPOJIHI IIICHI B MEPEKJIAII IOBICTI IBAHA ®PAHKA
«BEJIUKHH IIIYM»: CTUJIEMETPUYHUU ACIIEKT

Cmammio npuceéaieHo cmuileMempuuHoMy acnekmy npoonemu nepexiady yKpaiHCoKux HapooOHUx
nicenb. Memow cmammi € 6CIMAHOBNIEHH NOCTI008HOCMI NEPEKAAOAYbKUX NPIOPUMEMIE WIAXOM
CMUIEMEMPULHO20 OOCTIONCEHH MPAHCHOPMAYitl, uo Maoms micye nio vac nepexkiady HapoOHUX
niceus y nogicmi leana @panxa « Benukuti wiym» aueniticbkoro mMoor. Jlocniodxicents npogedeHo Ha
mamepiani nepexnady Pomu @panko. Y pesynomami po3xpumms meopemuino2o niorpyHms npo-
Onemu y cmammi 3a3nauaemscs, wo nepexkaiaou Povu @panxo cnpusiome nonyaspusayii Ykpainu
3a KOPOOHOM, 30KpeMa uepe3 NOWUPEeHHs. He TUwe camux mexcmis, ane il ingopmayii npo ixwix
aemopis. leana Ppanka nepexnaoayka HA3U8AE HAUGUOAMHILUUM ABTNOPOM, ) HAYKOBOMY OUCKYDCI
CMBEPOIHCYEMBCA, WO NepeKiad tio2o MEopie € CKAAOHUM 3a80aHHAM. J{ocniodceni mekcmu niceHb
OVIU CMEOpeHi 8 MedHcax curabo-moHiuHoi mpaouyii, wo 3yMOBUN0 GUOIp Mmakux Kpumepiig 014
PO3271510y nepeknady, K HAABHICMb PUMU, NAPOKCUMOHHICIb, 80KAIIYHICMb, Micye PO3MAULY8AHHS
y cmpoi, a makodc cemanmuyHa exeinineapuicms. Cmuiemempuyne 00CHIONCeHHs nepeddayano
00poOKy Oanux y cepedosuwyi enekmponHoi mabnuyi, de Y10 8U3HAYEHO KilbKicmb 3012i8 8 opu-
2IHANBHOMY Ma NEPeKIadeHoOMy MeKCMax i CMyniHb 30epedtCcents KOJCHO20 Kpumepito. Y pe3yis-
mami nposedeHHsl BUMIPIOBAHbL 6CIMAHOBIEHO, WO Ni0 Yac Nepekaady YKPAiHCbKUX HApOOHUX NiCeHb
AH2TIICLKOI MOBOI Npiopumem Kpumepiam 8i00aeascs 8 maxkomy nopsaoKy: CeMaHMU4Ha eKgiite-
apHicmb, HAABHICMb PUMU, CNOCIO PUMYBAHHSA, BOKANIYHICb, NAPOKCUMOHHICMb. Busgneno 8ucoxy
MOYHICMb 8I0MBOPEHHS 3MICY, WO 0AE MONCIUBICIb YLTbOGIU ayOumopii mamu Kpauje yseieHHs.
npo 3MICm nicenb, BKAUEHUX ABMOPOM 00 OPUIHANIbHO20 mekecmy. HasgHnicms i cnocib pumysanns
6 mexkcmi nepexiady 00NoOMazams HALAUMY8AMUCT YUMAYesi Ha MeKCM NiCHI Ha 8IOMIHY 8i0 36U-
YauHoI yumamu yu iHmepmeKcmyanbrHo2o eiemenmy. Huzoka xinvxicme 306i2i6 y pummi ma Kino-
KOCmi cKAa0i8 He € KPUMUUHON, OCKIIbKU PO3IAHYMULL ) O0CHIONCEHHI NepeKiad MmeKCmie niceHb

npusHaueHul He OJisl Cnigy, a O/ YUMAaHHA.

Knrouosi cnoea: sipwosanuii nepexnad, idionekm nepexiaoaua, pumysants, Poma ®panxo,

cmunemempis.

[ocTranoBka mpodaemu. I[HTErpaniiini mpo-
LECH, 10 OXONHJIIN BEIHKY KUTBKICTh PI3HHUX raimy3ei
B YKpaiHi, 3aTOpKHYIIH, 30KpeMa, 1 QLI0NIoTYHY HayKYy.
3 omHOTO OOKY, CIOCTEpITAEThCS CTiHKa TEHICH-
Iisl 10 TIOMIMPEHHSI HAYKOBUX TEKCTIB Y BIKPUTOMY
JIOCTYT, IO PO3MIUPIOE iXHIO MOTEHLIWHY I[LIBOBY
ay[MTOPiIo, 3 IHIIOTO — BiOYBa€ThCsA OOMIH HE JIHIIE
HAyKOBHMHU 3HAHHSIMH ¥ iesiMH, aje ¥ MeTomaMu
HAyKOBHX JIOCIIKEeHb, METOAoIOTisiMA Toto. [1apa-
JeTpbHO 3 OypXJIMBHUM PO3BHUTKOM iH(oOpMariitHo-
KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJOTIH (a2 TakoX MpPUKIAIHOI
JHrBiCTHKH) HaOyBalOTh MIUPIIOTO0 BHKOPHCTAHHS
MaTeMaTHYHI METOIM B THUX Tally3sX JOCIHIJKCHb,
SKI 70 IIOTO TPAIUIIIHHO BBaXKAJINCSA «TyMaHIiTap-
HUMH» — TaKHMH, [0 TPOTHUCTABISIINCS TOYHUM
HaykaM 1 371e0impInoro He mepeadadaiy IHPOKOTO
3a;mydeHHs (OpMyI, YnceN, KiTbKICHIX BUMIpIOBaHb
TomO. B aHDmChKiM MOBI Ha MO3HAYEHHS TOYHUX
Ta TYMaHiTApHUX HayK ICHYIOTh HaBiTh Pi3Hi JIeK-
cemu — sciences 1 arts. 1 Xod yci NHTBICTH B HaIIii

KpaiHi mig yac 3100yTTs (haxoBOi OCBITH Ii3HAIOTHCA
PO CTPYKTYpalli3M 4H IJIOCEMaTHKY, KOJIH 3HAHOM-
JIATHCS 3 ICTOPIEIO JTIHTBICTUYHHX YICHbB, Y BITIH3HS-
Hii MOBO3HaBYill HayIlli MareMaTW4Hi METOIU BHKO-
PHUCTOBYIOTBCSI MOMITHO piAmie, HDK Yy 3aXiZHOMY
HayKOBOMY JHCKypci. Y TepeKIafo3HaBCTBI, SK
OKpeMiii ramy3i JIHTBICTHKH, BAKOPUCTAHHS MaTeMa-
TUYHUX METOJIB HaOyBae 11e O1IbII0T aKTyaIbHOCTI.

AHaJi3 oCTaHHIX dOCTiMKeHb i myOikaiii.
JocmimkeHHs mepekiany Toe3il 30CepemKyeThes
MEBHOIO MipOI0 Ha BHMBYEHHI 3aranbHOi mpobiema-
TUKH Ta TIpoOJieM iA10CTHIII0 MICbMEHHHKA Ta Iepe-
KJanaya — Hanpukiaza, npami B. bsmuka, H. €Bry-
menko, P. 3opiruak, M. IBanuiskoi Ta iH. BomHouac
TIepesideHi HaMU aBTOPU HE MOCITYTOBYIOTHCS MaTe-
MaTHYHUMH METOJIaMH, IO 3aJIMIIAE ITUPOKE II0JIe
IISUILHOCTI B LM IIOIIMHI.

M. IBaHMIIbKa B OJIHIH 31 cTarell poOUTh BUCHO-
BOK MPO BaXJHMBY POJIb XYJAOKHBOTO IEpeKIary
YKpaiHCHKUX TBOPIB 32 KOPJOHOM JIJIS caMoi YKpaiHu
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3aBISIKM CBOEMY BIUIMBY Ha Ipolec GOpMyBaHHS iMi-
JUKY Haloi JAep:kaBH 3a KopJioHoM [4, c. 486]. Poma
Opanko, moAiOHO A0 IHIIMX TEepeKsIafadiB yKpaiH-
CBKOI XYIOXHBOI JIiTepaTypu, poOUTh 3HAYHHUI BHE-
COK y CIIpaBy MOMyJIspH3aIiii YKpaiHu 3a KOpJOHOM.

Hes3Bakaroun Ha Te, IIO NEpekIazadka HapOIu-
nacs B Kanazi, BoHa 3 TUTHHCTBa 4yla YKpaiHCHKY
MOBY, BOJIOAiJa HEI0 HAa BHCOKOMY piBHI H YCBi-
JIOMJIIOBaJIa pOJIb CBOEI IMEpeKiIaaalbKkol, HayKOBOI
Ta OCBITSIHCBHKOI MIsITBHOCTI, TIpo 110 rume B. bsmwk
[1, c. 356]. Uepes nepekmamu Pomu @panHko 3miHCHIO-
€ThCSI HE IIMIIE TOMYISPHU3AIis XyHOXKHIX TEKCTiB,
ane i mommpeHHs iHpopMmalii mpo IXHix aBTopiB, sKi
Oyny BUBHAYHUMU OCOOUCTOCTSAMH.

Binbmricts 30ipok ii mepexnaaiB MicTsATh Giorpa-
(GigHI MOBIIKW MPO aBTOPIB OPUTIHATHHUX TBOPIB.
IBana ®panka B Takiif TOBiAII BOHA, 30KpeMa, Ha3H-
Ba€ HaWBUAATHIIIMM 3 YKpaiHCBKUX NHCHMEHHU-
kiB [8, c. 345]. He nume npo [. ®panka, aine i mpo
Horo TBOpHM SIK JDKEpeno A Tepekiagy Mucana
P. 3opiBuak. Bona BBaxasa mepexiaj HOro TEKCTIB
HAJCKJIaJHUM 3aBIAaHHSIM, OCKUIBKM IepeKiIagadesi
B IIbOMY pa3i IOBOZMTHCA HE JIMLIE MaTd CIpPaBy
3 BEJIMKOIO KUTBKICTIO PI3HOMAHITHUX XY0KHIX 3aCO-
0iB, asie it 6araro 4oro MOSICHIOBATH 11iJIbOBIN ayIUTO-
pii [3,c. 3].

OO6pana a1 aHami3y moBicTh [Bana @panka «Benn-
Kuid mrym» Oyma Briepire HaapykoBana B 1907 p., 1i
aHIIOMOBHUM nepeknan paryerbea 2006 p. [9]. Cam
TBIp € MPO30BUM, IPOTE MICTUTh 24 YyPUBKH 3 HAPO.I-
HUX TiCEHB, 3 KUX OJHA «IOJbCHKA, ajie PyCHHAMHU
3moxeHay [7, c. 238], a pemta 23 — yKpaiHCbKOMOBHI
[7]. 22 micHI B TEKCTi 3a CIOXKETOM CYIIPOBOIKYIOTH
BECUTPHUHA OOpAN, TaKUM YHHOM Jal0Yd YWTAdeBi
VSIBIIGHHS IPO YKPaiHChKI BECUIBbHI 3BHYal, 110 Oyin
noumpeni Ha ['anu4uHi HOHaX CTOJITTS TOMY.

IocranoBka 3aBaannsi. MeTolo crarTi € BcTa-
HOBJICHHSI TIOCTIJOBHOCTI TMepeKIaganbKux Tpio-
PUTETIB TUIIXOM CTHJIEMETPUYHOTO JIOCITIKESHHS
TpaHcopMaliid, MO0 MaloTh MiCIe 3a MepeKiIaay
HApOIHMX TiceHb y moBicTi [Bana Ppanka «Benu-
KUK 1ym». MarepiajJoM AOCHIIKEHHS MOCTYKHIH
24 TeKCTH YKpaiHCHKHX HAPOIHUX IMiCEHb 3aralbHUM
o6csirom 144 psiaku, 10 YBIMIIITH 10 T1i€T TOBICTI (Bif
2 mo 18 psaakiB y KOXKHIHM IICHI), a TAKOXK TEKCTH iX
nepeknaziB, BukoHaHi Pomoro ®panko.

Bukaax ocHoBHoOro marepiauay. Posmisgaroun
0co0IMBOCTI niepekiany noesii, H. €prymenko ana-
Ji3y€ TOTEHIINHHI SBUINA B MOBI IepeKiany, ki He
JIUTIIC BUKOPHUCTOBYIOTHCS B TEKCTI, aJIe 1 MOXKYTh CIIY-
JKATH 3ac000M JOCITIKSHHS 1II0CTHITIO TTOeTa-TIepe-
Kiamgada [2, c¢. 61]. Ha migcraBi Toro, mo iIioCTHIb
TICHO IOB’sI3aHUM 3 1JI0NEKTOM, Y HAIIOMY BUIAIKy
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CTae MOXKJIBHM JIONIOBHEHHS KOPITYCY JOCIIiIKEHb,
MIPUCBSYCHUX TepeKIafganpkoMy imionexkty Pomu
®paHKo, OCKUTBKY BUBUCHHS HOTO CTHIEMETPHIHOTO
aCTeKTy BifOyBanocs mepeBaxHO Ha MaTepiai nepe-
KJaaiB mpo3u [5], po3mian noxioHol mpolieMaTHKH
Ha Marepiaii noesii OyB 3aNUIICHUI Ha IEPCIIEKTHBY
MOJANBIINX AOCIIIKEHD.

OCKUTBKH OpUTTHATBHUM TEKCT MICTUTH TTOCTHUHI
(parMeHTH, SKi CTBOpPEHI B MeXax CHIIA00-TOHIY-
HOi TpaiMuii i XapaKTepU3yIOTbCS HAasBHICTIO pUM,
MH BB2)Ka€EMO PEJICBAHTHUM OOpaTH Taki KpHUTepii
UL pO3DNISANy MepeKiany, K iX MapOKCUTOHHICTD
(domoBiyi, KiHOYI), BOKaJI4HICTh (BOKaJi4Hi, KOH-
COHAHTHI), MiCIIe pO3TamTyBaHHA y cTpodi (CyMixHi,
MepexpecHi, Kinblesi) [6, ¢. 593], a Takoxk eKxBiiHe-
apHICTh ISl PO3MIAAY 3MICTOBOTO KOMIIOHEHTa TEK-
CTiB HAPOJHHX ITiCEHb.

JA7ist IpoBEACHHS CTUIIEMETPUYHOTO JIOCIHIKSHHSI
Hamu OyJO CTBOPEHO CYIIbHY BHOIPKY Ha OCHOBI
€IIEKTPOHHOI TalbmuIIi, 10 AKOi OYyII0 3aHECEHO TEeKCTH
HApOTHHUX TICEHb TakK, 100, 3 OJHOTO OOKY, KOXEH
PsOK OyB MPEACTAaBICHUH Yy BUITISAL OKPEMOT OTUHULI
BUOIpKH, aJie 3 iHII0TO — HAJIe)KHUM YHHOM iHBEHTapu-
30BaHMUI, 110 JIO3BOJIMIIO PO3IVISIATH HE JIUIIE OKpeMi
PAIKH, aie 1 IMUTICHI TeKCTH TiceHb. [IpencraBieHHs
KOXKHOTO PSIIKa Y BUIVISI OKPEMOi OAMHUIL BHOIPKH
JI03BOJIMJIO 3AIHCHUTH 3iCTaBJICHHS NEpeKIagy 3 Opu-
riHaJIOM 1 BU3HAYUTH BIAIOBIAHICTH a00 HEBIAIIOBIJI-
HICTh KO)KHOMY KPHTEpIIO 3a JAOMOMOTOI0 3BHYAHOL
JIOTIYHOI omepalii «iCTHHA/Xuba», IS 4Y0ro Hamu
OyJ10 BUOKPEMJICHO TaKi BEJTMIHUHH, SK:

a) HasBHICTh pUMYBaHHS — R;

0) TapOKCUTOHHICTH — P;

B) BOKAJIIYHICTD — V;

I) Micie po3TamryBaHHs y cTpodi — L;

') cCeMaHTHYHA EKBIJIIHEapHICTh — S.

3BiICH BUIUIMBA€E, MO I OOpOOKH MaHUX 3a
BennunHaMu R, P, V' Ta S Oyn0 TOCTaTHBO B KOXKHOMY
PSAKY MIPUCBOITH KOXKHIHN 13 HUX BETMYUH 3HAYCHHS |
a60 0 3a npuniunoM f =0 st THX BUTIAJIKIB, KOJIH
BIAMOBIMHUN KPUTEPiH 3a 3iCTAaBICHHS OPHUTIHATY
i mepekiany He 30iraetees, i f =1, konu BiH 30i-
raetbcs. OCKINBKHM BeIMYMHA L 3a CBOEIO CYTHICTIO
nepeadadae po3nsl[ HE OKpEeMHX PsAKiB, a Oinb-
mux (parMeHTiB, MU aHaNi3yBaJM LIJTICHI TEKCTH
MiCeHb, MPOTE NMPUCBOIOBAIH il YHCIIOBE 3HAYCHHS
3JIC)KHO Bif BiACTaHI Mk puMaMu (TIpoTe Oe3 3MiHN
NPUHIUIY IPUCBOEHHA 3HaueHb () uu 1 3a KOXKHUU
PSIOK), IO 3yMOBHJIO 301NBIICHHS MPOMIXKKY YHC-
JIOBUX 3HAUCHb 3MIHHOI f TaKMM YMHOM: 0< f<4.
OOuuciieHHsT CyMH BUNAJKIB 30iriB 3a KpUTEPisMH
JIaJI0 MOXKJIMBICTh BU3HAYHUTH y3araJbHEHHUN CTYIiHb
30epeKEeHHSI KOKHOTO KPHUTEPIIo MM Jac TepekiIamsy
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y BificoTKax 3a (GOPMYIOI = F/144-100%, A€ F
HaOyBa€ 3HAYEHHS CYMHU BHITAJKiB 30iTiB 32 KOXKHUM
OKpEeMHMM KpHuTepieM BianosiaHo: F =) f(R) mus
HAABHOCTI puMyBaHHs, F =) f(P) mia mapokcu-
TonHocTi, F =Y f(V) mns BokamiunoCTi, F =y /(L)
JUTSE MICIIST pO3TallyBaHHs y cTpodi, F =Y £(S) Ans
CEMaHTHYHOI eKBITIHEAPHOCTI.

PosrissHeMoO mpuknaaM mepekianiB y IUTOIIUHI
KOKHOTO 13 3a3Ha4eHUX KpuTepii. Hampuknan:

(1-0) I3 cmpixu eopixu neminu,

A ceaxu eopieku cxominu.

Ta eo1ce dic Ham cmapocma 00200umv,

Ll]o nac ma 2opiska ooxooums [7, c. 269].

(1-m) From thatched roofs nuts tumbled down,

The kinswomen want some whiskey now,

The starosta is doing his best to please,

The whiskey is drawing near with ease [9, p. 269].

HaBenmenuii TEKCT CKIaMa€ThCS 13 YOTHPHOX PSA-
KiB, y TepeKiaai IXHA KiJTbKICTh HE 3MIHIOETHCS.
B opurinanbHOMY TEKCTi KOXKEH PSIOK 3apUMOBaHUN
3 inmmM psaakoM (AA BB), y nepexnazi Take siBuie
MOBHOIO Mipor0 30epexene. OHak I1ie sSBUIIE, MPH-
TamaHHe 23 (parMeHTam, € MPaBHJIOM, 110 MICTHTh
BHHSTOK:

(2-0) Voice nam oaroms 6opuyy,

A s yona He MOpILLY,

Bo 6opur — Haiicrapia cTpasa

1 2ocnoouni crasa [7, c. 272].

(2-m1) Now they ’re serving borshch,

And of course I don t frown,

For it’s the very oldest dish,

The jewel in a housewife's crown [9, p. 274].

VY mpuxiani (2) KOXeH PSJOK OpPUTiHAIY 3apu-
MmoBanuii (AA BB), Toxi sk y nepexiaai puMyroThCs
OIIMH 3 OJHUM JIHIIIE NPYyTuil i ueTBepTHid psiaku (Ab
Bb). VYzarani y mepexmani 3apumosani 134 psoxu
B MOPIiBHSHHI 31 136 3apUMOBaHUMU PSIIKAMU B OPH-
rifam, o CcTaHoBUTL 98,5%. YBaxaTumemo, IO
pHMa SIK SIBHILE 3arajioM 30epekKeHa.

[TapokCUTOHHICTH ITOB’s3aHa 3 MiCIIEM PO3TaIly-
BaHHS HArojioCy B KiHIN psnuka. Haromoc Ha ocran-
HBOMY CKJIQJIi JIa€ OKCUTOHHY («YOJIOBIUY») pUMY,
y pa3i HEHaroJoIIEHOT0 OCTAHHBOTO CKIAay puUMa
HA3MBAETHCSI MAPOKCUTOHHOIO («KiHOUaY) [6, c. 593].
Hampuknan:

(3-0) Bisbmimb cobi kanycmuyio y cmamos,

A nam oatime xypouxy 3 wagpanom! [7, c. 273].

(3-m) Take that cabbage and go the dickens,

And bring us instead some saffron chicken
[9, p. 275].

Le enuanii ypUBOK 3 BUOIPKH, Y SIKOMY OKCHTOH-
HICTB 30iraeTbcs IMITKOM — B 000X pAAKaxX CIIOCTEPi-
TaEMO OJHAKOBHI THUI PUMH 1 B OPHUTIHAII, 1 B TIepe-

knazi. B omHiii 3 miceHb el KPUTEpIid I[IIKOM He
30ira€Thes, y OUTBIIOCTI TEKCTOBUX (DPArMEHTIB CIIO-
CTEpiraeEMo 4acTKOBHH 30ir:

(4-0) O, wo s nam oanu? Ieueni!

Ot mo o Ham Oynu nepueni!

Yu 3 nepyem, yu ne 3 nepyem,

Ane 3 nackasum cepyem 7, c. 273].

(4-nm1) Oh, what's now? Roasted meat!

Served with pepper, what a treat!

But it matters not how much pepper,

If served with love, there’s nothing better
[9, p- 277].

Y mpuknami (4) yci pSAOKA OpUTiHATY MAarOTh
MapOKCUTOHHY PHUMY, Y TIepekyaai — JUIIe ABa mep-
muX. YChoro y BHOIPIN MapOKCHTOHHICTh 30ira€Thbes
y 50 psaxax 3i 144, mo cranoButh 34,7%. Anamni3
PUTMIKH PAJKiB IOKA3aB, 0 YKPaiHCEKOMOBHOMY (Ta
B OJIHil ITICHI MTOJIbCEKOMOBHOMY ) TEKCTOBI OpHUTiHATY
3HaYHO OIJBIIOI0 MipOI0 MpHUTaMaHHI MapOKCUTOHHI
pUMH, TOAI SK AHIJIOMOBHOMY TeEpeKIaay — OKCH-
ToHHI. lle MOXHa MOSCHUTH MOCTIHHHM Haroio-
COM Ha TepeJOCTaHHIN CKJIal JUIs MOJIbCHKOI MOBH,
a TaKOX IIMPOKUM BUKOPUCTAHHSM B OPUTiHAIBHOMY
TEKCTi JiaNeKTHUX (OpM, Y SKUX CIIOCTEPIraeThCs
3HAQUHUM BIJIMB MOJbCbKOI MOBH. IlepeBakaHHs
HaroJlocy Ha OCTaHHBOMY CKJIaJli psIKa B MepeKiai
3YMOBJIFOETHCS OiJTBIIIOI0 MUTOMOI) YACTKOK OJIHO-
CKJIaJIOBMX IMOBHO3HAYHHUX CIIB B aHIIIHCHEKINA MOBI,
sKi 30aTHI OpaTH Ha cebe Haroyoc.

BokamiunicTe puMu TIONSTaE B PO3pi3HEHHI
OCTAaHHBOTO 3BYKa B PSAKY B MEXaxX OIO3HUIIIT «T0JI0-
CHUH MPUTOIOCHUI». PosrnsHeMO 0coOauBOCTI
BiATBOPEHHSI BOKAJIIYHOCTI Ha MPHUKIIAAaX:

(5-0) Conooxuti medsnux, conooxuil,

Tax, six yac ymixu KOpOMKUl.

Tloku tioeo 32adysamov mycuud,

He ooun meepouii 2opix poskycuw [7, c. 274].

(5-m) The honey cookie tastes so sweet,

And times of joy so swiftly fleet.

Before you bring fond memories back,

Many a hard nut you’ll have to crack [9, p. 278].

Y npuxinani (5) yci 9OTHPH PAIKA MAIOTh KOHCO-
HaHTHY PUMY SIK B OPHTIHAMI, TaK i B Iepekami. Ame
TaKWX BHITAJIKiB, KOIU BCI PSAIKHU B MiCHI 30€piraroTh
MIPUTOJIOCHUH 200 TOJIOCHUM 3BYK i 4acC MEePEKIIay,
Ha BCIO BHOIpKY nuine 4. Y OUIBIIOCTI MiCEHb CIIO-
CTEPIracThCsl YaCTKOBHH 30ir 32 UM MapaMeTpOM:

(6-0) A soice orc mu 3apodunu:

Kopogait nocaaunu,

Conomoro miArHiTUIN

I 3amom, i mepenom, —

Jaiime orc nam eopieku 3 meoom! [7, c. 268].

(6-1) We have done our job, and how!
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The korovay is baking now,

The straw-fed fire will turn it brown

Until it's ruddy, gleaming, sunny.

So give us whiskey mixed with honey! [9, p. 268].

Y upoMmy mnpuknazi 30ira€Tbcsi BOKaJi4HICTH
y TIepIIoMy 1 APyroMy psaKax, TOMi SK y PelITi ps-
KiB 3Ha4eHHS NapameTpa B MNEPEeKIadi 3MIHIOETHCS
Ha TPOTHJIEXKHE. Y3araji 4iTKO BHUPAKEHOI 3aralib-
HOI TeHJEHIi A0 BOKAJIYHOCTI YM KOHCOHAHTHOCTI
B OpHUTIHAI 9H TTePEKIIaal HE CIIOCTEPITacThbes, IPOTe
JIOTPUMAaHHS KPUTEPI0 BOKAIIYHOCTI MOXHA BiJ3HA-
gty B 61 psanky 3i 144, mo craHoButs 42,4%.

o crocyeTbCst MicLsi pPO3TAallyBaHHS pPUMH
y cTpodi, MOXEMO BIJ3HAUUTH HASIBHICTH TaKHX
Croco0iB pUMyBaHHA, SK CYMDKHI Ta IMEpeXpecHi.
Hanpuxnan:

(7-0) Kanycma na epaoyi cudina,

Ha nicnomy pocmu ne xmina,

Kanycmy kyxapxa enocuna,

A 6na cononunu npocuna,

Kanycma i sicinka 0o enacmu

Yce nompebye omacmu [7, c. 273].

(7-m) The cabbage in the garden sat

Refusing to grow without pork fat,

And when indoors it was taken

1t asked at once to be paired with bacon.

To make a cabbage or a woman flutter,

Remember that both must be buttered [9, p. 275].

VY mpuknazi (7) mu 6aunMO TpU Mapu PSAKIB,
MOEAHAHUX CYMDKHUMH pUMaMu — IXHiH cmocio
puMyBaHHA MokHa mpenctaBuTH sk (AA Bb BB).
Y mepexinami 306epiracTbcs TakWil camuii Crocio
puMyBaHHS. Takux IMiceHb y BHOIpIN OUTBIIICTE —
16 i3 24. TperuHa miceHb y mepeKiai crnocid pumy-
BaHHA 3MiHIOIOTb, SIK-OT:

(8-0) Paoyiics, maminko!

Beoem mu oumamonwko,

Ak 00no, mak Opyeoe,

Tenep meoi oboc [7, c. 272].

(8-n) Rejoice, O dear mother!

Here's a child for you,

You had one, here’s another,

And both belong to you [9, p. 274].

YoTupu psAOKKA OpHTiHANY TOEIHAHI CyMiX-
HuM pumyBaHHAM (AA bb). Y mepexmani cmoci6
pUMyBaHHS 3MiHIOEThCA Ha niepexpecHuii (Ab Ab),
Je TepIuid pSAAOK PUMYEThCSA i3 TpeTiM, a Japy-
Uil i3 deTBepTUM. Y JAEKIIbKOX IHIIMX BHITaJIKaX
MepexpecHe PUMYyBaHHS 3MIHIOETHCS Ha CYMIXHE.
3aranoM crocié puUMyBaHHS ITiJ] 4Yac TEpeKIary
3aJIMIIAEThCS He3MIHHNM y 104 psiakax 3i 144, mo
CTaHOBUTH 72,2%.

OnHO3HAYHOMY TPaKTYBaHHIO ITiJISITAE CEMaH-
TUYHA EKBUIIHEapHICTh Yy MepeKiail LOUX IiCEHb.
VY Bcix 144 psaaxax y BUOIpHi BiATBOPEHO 3MICT
y TepeKIaji BIAMOBIIHUX PSAIKIB, IO TAKOXK JEMOH-
CTPYIOTh yCi HaBeCHI B IMiit crarTi mpukiaaan. OTxe,
CTYIiHb AOTPUMaHHS CEMAaHTUYHOI €KBiIIHEAPHOCTI
nopiBaioe 100%, 10 TakoX € MPUYUHOKO TOTO, IO
KUIBKICTh PSAAKIB TEpeKiangy iJeHTUYHA KiJIbKOCTI
PSIKIB OpUTiHAIY.

BucHoBku i npono3unii. Po3ranryBanHsi Bu3Ha-
YeHWX HaM{ KPHUTEPIiB, 32 SKUMH MH PO3TIISIANIN
MepeKIIaj] HapoIHUX MiCEeHb, A€ MiJACTaBH TOBOPUTH
PO Taki mpiopuTeTu s nepekianadku: (1) ceman-
THUYHA EKBiJIIHEApHiCTh; (2) HasiBHICTH puMH; (3) cro-
ci6 pumyBaHHs; (4) BOKaIiYHICTB; (5) MapOKCHTOH-
HicTb. OTXe, TOCTIHKSHU HaMHU CTIOCiO TiepexiIamy
BIpIIIOBAHOTO TEKCTY B MEXaX HOT0 CTHIEMETpPUY-
HOTO aCTEKTYy BHSBIISE BUCOKY TOYHICTh BiATBOPEHHS
3MICTY, 1110 JIA€ MOXJIMBICTh IIIBOBIN ayUTOPIii MaTh
Kpallle YSBJICHHS PO 3MICT IiCEHb, BKIFOUESHUX aBTO-
POM JI0 OPUTIHAJILHOTO TEKCTY, a HasIBHICTB 1 CIOCi0
pUMYBaHHS JOIIOMAararoTh HaJIAIITYBAaTHCS YHATaueBi
MepeKyiafy caMe Ha TeKCT MICHI, a He Ha 3BHYaiHYy
[UTaTy YA TPOCTO IHTEPTEKCTYaJIbHHH EJICMEHT.
PutM Ta KIIBKICTH CKIAA1B, AKI 31eOUIBIIOr0 HE 301-
raroThCs B pa3i 3iCTABJICHHS OPUTIHAITY 1 MIEPEKIIaTy,
MU HE BBKAIH PEIICBAHTHUMH JUIS HAIIOTO JIOCIi-
JUKCHHSI, OCKUTBKH TIEPEKITa ] TEKCTIB MICEHb Y IIHOMY
pa3i mpU3HAYeHU He IS CIIiBY, a JUTsl YUTaHHS.

[lepcnexkTrBy mNOAANBIIUX AOCTIIHKEHb YyOada-
€MO B PO3IIMPCHHI 1 JIOTIOBHEHHI XapaKTEPUCTHK
nepekiIaganpkoro imionaekry Pomu ®@panko, a Takox
Y po3mIsiAl 0coOIMBOCTEH TIepekyIany TEKCTIB MiCeHb
y3araii.
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Kozachuk A. M. FOLK SONGS IN TRANSLATION OF IVAN FRANKO’S
THE RAGING TEMPEST NARRATIVE: THE STYLOMETRIC ASPECT

The article is devoted to the stylometric aspect of the problem of translation of Ukrainian folk songs. The
purpose of the article is to establish a sequence of translation priorities through stylometric investigation
of the transformations that occur when translating into English the folk songs from Ivan Frankos “The Raging
Tempest” narrative. The present research is based on Roma Franko's translation. As a result of discovering
the theoretical basis of the problem, the article indicates that Roma Frankos translations help promote
Ukraine abroad, in particular by spreading not only the texts themselves but also the information about their
authors. The translator calls Ivan Franko the most prominent author, in academic discourse it is claimed that
the translation of his works is a difficult task. The studied lyrics were created within a syllabic tradition, which
resulted in the choice of presence of rhyme, (par)oxitonic and vocalic rhymes, their location in the stanza,
as well as semantic equivalence as criteria for analysis of the translation. The stylometric study involved
processing of data within a spreadsheet interface, where the number of matches in the source and translated
texts and the degree of each criterion retaining were determined. As a result of measuring, it was established
that the translation of Ukrainian folk songs into English displayed the priority in the following order: semantic
equivalence, presence of rhyme, method of rhyming, vocalic rhymes presence, (par)oxitonic rhymes presence.
High accuracy of content rendering has been detected — this enables the target audience to have a better
understanding of the content of the songs included by the author in the source text. The presence and the way
of rhyming in the translation text helps the reader to perceive the matter as the lyrics of the song rather
than a regular quotation or intertextual element. The low number of matches in the rhythm and the number
of syllables is not critical since the translation of the lyrics is not aimed for singing but for reading.

Key words: rhyming, Roma Franko, stylometry, translator s idiolect, verse translation.
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